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NURAY ӘLİYEVA 

 
ŞİVӘLӘRDӘ SӘS ARTIMI HADİSӘSİ 

(Naxçıvan şivәlәrinin materialları әsasında) 
 

Mәqalәdә Naxçıvan şivәlәrindә baş verәn sәs artımı hadisәsi araşdırılmışdır. Tәdqiqat göstәrir ki, Naxçıvan şi-
vәlәri fonetik hadisәlәrin özünәmәxsus nümunәlәri ilә olduqca zәngindir. Sәs artımı da şivәlәrdә çox geniş şәkildә 
tәzahür edir vә sözün müxtәlif mәqamlarında özünü göstәrir. Hәm sait, hәm dә samit sәslәrin artımının әsas yaranma 
sәbәbi türk dillәrinә xas olan sait vә samit sәslәrin ardıcıllığının gözlәnilmәsi prinsipidir. Sait sәslәrin artımı daha çox 
qoşasamitli sözlәrdә baş verir vә hәmin sözlәrin dilimizin tәlәffüz qaydalarına uyğunlaşmasına xidmәt edir. Naxçıvan 
şivәlәrindә a, ı, i, u, ü saitlәrinin artımı daha çox müşahidә olunur. Samitlәrdә isә sözün әvvәlinә, ortasına vә sonuna h, 
y, b, g, v, t, n, m, x sәslәrinin artımı baş verir. Әslindә, dialekt vә şivәlәr dil tarixinә aid faktları mühafizә edәn әsas 
mәnbә olaraq sәs artımı nәticәsindә burada sözlәrin qәdim şәkli qorunub saxlanmışdır. Yәni sözlәrdә samit artımından 
deyil, tarixәn mövcud olub sonra әdәbi dildә düşәn samit sәslәrdәn danışılır. 
 

Açar sözlәr: fonetika, şivә, fonetik hadisәlәr, sәs artımı. 
 

Giriş. Naxçıvan şivәlәrindә dә dilimizin digәr şivәlәrindә olduğu kimi fonetik hadisәlәr geniş 
yayılmışdır. Bu hadisәlәr şivәlәrin fonetikasının özünәmәxsusluğunu sәciyyәlәndirir vә burada 
әdәbi dilimizdәn fәrqli bir çox cәhәtlәr üzә çıxır. Şivәlәrimizdә baş verәn fonetik hadisәlәr qәdim 
dil hadisәlәrini dә özündә yaşadır vә bu baxımdan onların öyrәnilmәsi çox әhәmiyyәtlidir. Azәr-
baycan dilinin şivәlәri üçün xarakterik olan assimilyasiya, dissimilyasiya, proteza, eliziya, metateza 
hadisәlәri Naxçıvan şivәlәrindә dә özünü göstәrir. Burada dilimizin digәr şivәlәri ilә ortaq cәhәtlәr 
olsa da, sırf bölgә şivәlәri üçün xarakterik maraqlı hadisәlәr dә müşahidә edirik. 

Naxçıvan şivәlәrindә sәs artımı geniş yayılmış fonetik hadisәlәrdәndir vә müxtәlif mәqamlar-
da özünü göstәrir. Bölgә şivәlәrindә sözün hәm әvvәlindә, hәm ortasında, hәm dә axırında müxtәlif 
sәslәrin әlavәsi müşahidә olunur. Sәs artımı hadisәsindәn bәhs edәrkәn H.Mirzәzadә yazır: “Azәr-
baycan dilinin tarixi inkişafı göstәrir ki, dilimizdә olan hәr hansı bir sözün daxilindә eyni hecada iki 
sait vә iki samit sәs bir vaxtda yan-yana işlәnә bilmir. Bu xüsusiyyәt tәxmini bütün türk dillәrindә 
ümumi bir hal sayılır” [11, s. 30]. Ona görә dә bu hadisәnin yaranma sәbәbi türk dillәrinә xas olan 
sait vә samit sәslәrin ardıcıllığının gözlәnilmәsi prinsipidir. Azәrbaycan әdәbi dilindә olduğu kimi, 
şivәlәrdә dә sәs artımı hadisәsi hәm sait, hәm dә samit sәslәrlә bağlıdır. 

Saitlәrin artımı 
Söz әvvәlinә saitlәrin artımı. Dilçilik әdәbiyyatlarında bu hadisәyә proteza da deyilir. Söz 

әvvәlinә saitlәrin artımı hadisәsi Azәrbaycan dilinin fonetik xüsusiyyәtlәrindәn irәli gәlir. Naxçıvan 
şivәlәrindә dә bu hadisә müxtәlif hallarda baş verir. Alınma vә tәlәffüz baxımından dilimiz üçün 
xarakterik olmayan sözlәrdә (әvvәlindә qoşa kar samit yanaşı işlәnәn, r vә ş sәslәri ilә başlayan söz-
lәrdә) sözün әvvәlinә müxtәlif sait sәslәr artırılır. “Birincisi, Azәrbaycan dilinin fonetik qaydasına 
görә sözün әvvәlindә iki kar samit gәlә bilmәz. Mәhz buna görә dә dilimiz kar sәssizlәrlә başlayan 
sözlәri öz fonetik qayda-qanunlarına tabe edәrәk bunlardan әvvәl bir qapalı sәsli әlavә edir. İkincisi 
isә st, sk, sp, şk sәssizlәri ilә başlanan heca tiplәri Azәrbaycan dilindә yoxdur. Mәhz buna görә dә 
dilimiz bunları heca tiplәrinә uyğunlaşdırmaq üçün bu sәssizlәrdәn әvvәl sәsli әlavә edir” [12, s. 36]. 

Naxçıvan şivәlәrindә söz әvvәlinә sait sәslәrin artımını bir çox hallarda müşahidә etmәk olur: 
Sözlәrin әvvәlinә i sәsinin artımı. Bu hadisә müxtәlif fonetik şәraitlәrdә baş verir. Qoşa samit-

lә başlanan alınma sözlәrdә: 
Söz st sәslәri ilә başlayanda: isdol “stol”, isdaxanovçu “staxanovçu”, isdakan “stәkan”, isdaj 

“staj” (Babәk, Culfa, Ordubad, Şahbuz). 
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Söz sk sәslәri ilә başlayanda: isqamiya “skamya”, isqılat “sklad”, iskivazniyak “skvoznyak” 
(әksәr şivәlәrdә). 

Söz sp sәslәri ilә başlayanda: isbirt “spirt”, ipişqa “spiçka”, isbiral “spiral”, isbor “spor” 
(Babәk, Culfa, Şahbuz, Şәrur).  

Söz şp sәslәri ilә başlayanda: işbiris “şpris”, işbiyon “şpion”, işbabalqa “şparqalka”, işbakel 
“şpakel” (әksәr şivәlәrdә).  

Söz şt sәslәri ilә başlayanda: işdat “ştat”, işdanq “ştanq”, işdraf “ştraf” (Naxçıvan, Ordubad, 
Şahbuz). 

Söz şk sәslәri ilә başlayanda: işqab “şkaf” (әksәr şivәlәrdә). 
“Spirt, stol, şkaf kimi sözlәr birhecalı olub, Azәrbaycan dili heca tiplәrinә uyğun gәlmir; çün-

ki, әvvәla, Azәrbaycan dilindә beş sәsdәn ibarәt heca tipi, digәr tәrәfdәn isә iki kar sәssizlә başla-
yan dördsәsli heca tipi yoxdur. Bunları dilimiz öz heca tiplәrinә uyğunlaşdıraraq bir qapalı sәsli әla-
vә edir vә ikihecalı sözlәrә çevirir: is-birt, is-dol, iş-qaf vә s.” [12, s. 36]. 

Yuxarıda qeyd etdiyimiz kimi, i sәsi hәm dә r vә ş sәsi ilә başlayan sözlәrә әlavә olunur: irәx' 
“rәng”, İrza “Rza”, İrbәbә “Rübabә”, İrәsul “Rәsul”, irәd “rәdd, iz”, irayon “rayon”, ireyhan “rey-
han”, irәf “rәf”, irazı “razı”, irәfdar “rәftar”, İrәhim “Rәhim”, irәhbәr “rәhbәr”, irahat “rahat”, İrәnә 
“Rәna”, irәfәtә “rәfәtә”, İrәcәb “Rәcәb”, irabәtdi “rәğbәtli”, irezin “rezin” (әksәr şivәlәrdә). 

ş sәsindәn әvvәl i sәsinin әlavәsi şivәlәrimizdә çox nadir hallarda baş verir. Belә ki, tәdqiqat-
çılar bu hadisәni Şahbuz rayonunun Kolanı kәnd şivәsindә [12, s. 37] vә Şamaxı dialektindә işәnbә 
“şәnbә” [15, s. 65] sözündә müşahidә etmişlәr. 

Sözlәrin әvvәlinә u sәsinin artımı. u sәsinin artımı әsasәn r sәsi ilә başlanan sözlәrdә özünü 
göstәrir: Urset “Rusiya”, uruh “ruh”, urvat, Urusdam “Rüstәm”, urusxat “rüsxәt”, Urusxara “Rüx-
sarә”, uruşqa “ruçka”, urza “ruzi”, urusvay “rüsvay” (Babәk, Culfa, Ordubda, Şahbuz, Şәrur).  

Sözlәrin әvvәlinә ü sәsinin artımı. Naxçıvan şivәlәrindә bir qayda olaraq ü sәsinin artımı da r 
samiti ilә başlanan sözlәrdә özünü göstәrir: ürüşvәt “rüşvәt”, ürkәt “rükәt”, ürüzgar “ruzigar”, Ürü-
fәt “Rüfәt”, ürbәnd “rübәnd” (әksәr şivәlәrdә). 

Söz әvvәlinә i vә u saitlәrinin artımı İraq-türkman şivәlәrindә dә qeydә alınmışdır: istikan// 
istikәn//istakan//iskan, iskәmli//iskәmbil “stul”, usu//usi//ussu//issu “su”, israğıcün//israğıgün [7, s. 65]. 
Nәinki Azәrbaycan dilindә vә onun şivәlәrindә, eyni zamanda bütün türk dillәrindә alınma sözlәr 
tәlәffüz zamanı dilin qayda-qanunlarına uyğunlaşdırılır vә bu zaman sәs artımı hadisәsi baş verir. 

Türkmәn dilinin әrsarı dialektlәrindә: ыссакҹан, ыскҹылат, ышдыра:п, ыспра:пкҹа, ыра:дйа, 
ырза:гҹулы, Ирежеn, Иресу:л, ысто:л, ышгҹа:ф, ыча:зы, ыча:с, испирт, Ирехим [1, s. 71] 
sözlәrindә dә sözün әvvәlinә ı vә i sәslәrinin artımı baş vermişdir. Naxçıvan şivәlәrindәn fәrqli ola-
raq dilimizin Muğan qrupu vә Ağstafa şivәlәrindә sözlәrin әvvәlinә e vә ı sәslәrinin artımı da özünü 
göstәrir. 

Söz ortasına saitlәrin artımı. Dilçilik әdәbiyyatlarında bu hadisә epenteza da adlandırılır. 
Naxçıvan şivәlәrindә çox da geniş yayılmayan bu fonetik hadisә alınma sözlәrdә söz ortasında a, ı, 
i, u, ü sәslәrinin artımı şәklindә müşahidә olunur. 

Söz ortasına a sәsinin artımı. “Söz ortasına sait artımı sonor samitlәrin iştirak etdiyi sözlәrdә 
baş verir” [3, s. 208]: qaravat “kravat”, talavar “talvar” (әksәr şivәlәrdә). 

Söz ortasına ı sәsinin artımı: tıraxdor “traktor”, tiyatır “teatr”, sıçırratdı “sıçratdı”, (Şahbuz, 
Şәrur). Türkiyә türkcәsinin şivәlәrindә dә ı sәsinin artımı: kıral, fıreng, bıranş, apartıman, korıhma 
[13, s. 37] sözlәrindә baş verir. 

Söz ortasına i sәsinin artımı: Hüseyin “Hüseyn”, metir “metr”, qәbiz “qәbz”, pilov “plov”, sә-
dir “sәdr”, nәfit “neft”, litir “litr”, pilan “plan” (әksәr şivәlәrdә). 

Söz ortasına u sәsinin artımı: curum “cürm”, zulum “zülm”, yumurux “yumruq” (әksәr şivә-
lәrdә). 



 
 
 
 

Azәrbaycan Milli Elmlәr Akademiyası Naxçıvan Bölmәsinin Elmi әsәrlәri, 2025, № 1 

ELMİ ӘSӘRLӘR    •    SCIENTIFIC WORKS    •    НАУЧНЫЕ ТРУДЫ 

 
 
 
 

145 

Söz ortasına ü sәsinin artımı: ötürü “ötrü”, hökümdar//hökmüdar “hökmdar”, hökümran// hök-
müran “hökmran”, şükür “şükr”, Gülüsüm “Gülsüm”, Gülüzar “Gülzar” (әksәr şivәlәrdә). 

Bu hadisә İraq-türkman şivәlәrindә dә geniş yayılmışdır: dayaza<dayza (dayı arvadı), sapa-
sağ, ilik, rәsim, qәhir, gedәrikәn [7, s. 65]. 

Naxçıvan şivәlәrindә pilәtә “piltә” sözündә sözün ortasında ә sәsinin әlavәsi dә baş verir. 
Söz sonuna saitlәrin artımı. Naxçıvan şivәlәrindә söz sonuna saitlәrin artımı geniş yayılmış 

hadisә deyil. Buna baxmayaraq bәzi sözlәrdә bu fonetik hadisәni müşahidә edirik: oqqәdәrә “o qә-
dәr”, hәmi “hәm”, kırantı “kran”, mәsәlәmı “mәsәlәn”, sıxı “sıx”, qәdimi “qәdim”, bekara “bekar”, 
metrә “metr”, cürә “cür”, telqrama “teleqram” (әksәr şivәlәrdә), elmi “elm” (Hәrә bir yana getdi, bı 
qardaşım da getdi elmi sahәsinә (Şahbuz: Nursu); hökmü “hökm” (Hökmü dәyil ki, bı dәyqә 
gәtirәsәn, işin qutarsın soyra (Şәrur); mәhzi “mәhz” (Elә әyağın dirәdi ki, gәrәx' mәhzi mәn isdiyәn 
kimin ola (Ordubad); rәsmi “rәsm” (İmran mәllim neçә illәr bizim kәtdә rәsmi mәllimi işdәmişdi 
(Babәk) nümunәlәrindә olduğu kimi). 

İraq-türkman şivәlәrindә Azәrbaycan dilinin digәr şivәlәrindәn fәrqli olaraq sözün sonuna 
saitlәrin artımı daha geniş yayılmışdı: diploma, lavaşa, nәbza, lәlә, metrә, turpәkә “turpәk”, tәkә-
bir//tәkә-tük, tәәcübә qaldım, qәdәri, lakini, rәsmi müәllimi, vallahi, gili “gil”. Bu da maraqlıdır ki, 
Kәrkük şәhәr şivәlәrindә feili bağlamalar vә feili bağlama tәrkiblәri şәxslәr üzrә tәsriflәndikdә 
ikinci sәxs tәkdә -anda, -әndә şәkilçisinin sonuna u saiti artırılır: alandau “sәn alanda”, aparandau 
“sәn aparanda”, seçәndau, çağırandau [7, s. 67]. 

Nümunәlәrdә qeyd olunan lavaşa leksik vahidi Naxçıvan şivәlәrindә dә işlәnir. Lakin burada 
olan -a İraq-türkman şivәlәrindәki lavaşa sözündә olan -a kimi söz sonuna artırılan sәs deyil, leksik 
şәkilçi kimi işlәnir. Belә ki, İraq-türkman şivәlәrindәki lavaşa sözünün ifadә etdiyi mәnanı Nax-
çıvan şivәlәrindә lavaş sözü ifadә edir vә “buğda unundan hazırlanaraq nazik açılan çörәk növünә” 
deyilir. Lavaşa isә tam yetişmiş meyvәdәn – daha çox alçadan qışa saxlamaq üçün lavaş formasında 
hazırlanıb, qurudulmuş meyvә mәhsuluna deyilir. 

Samitlәrin artımı. Naxçıvan şivәlәrindә sait sәslәrin olduğu kimi samit sәslәrin dә artımı 
özünü göstәrir. Bu hadisәyә sözün hәm әvvәlindә, hәm ortasında, hәm dә axırında rast gәlmәk olur. 
Şivәlәrdә sait sәslәrin artımı heca yaratmaq vә yanaşı işlәnәn qoşa samitli sözlәrin tәlәffüzünü asan-
laşdırmaq, onları dilimizin qayda qanunlarına uyğunlaşdırmaq idisә, samit sәslәrin artımı fәrqli 
sәbәbdәn baş verir. “Saitlәrin artımından fәrqli olaraq samitlәrin artımı kimi görünәn hadisәni hәqi-
qәtәn sәs artımı kimi izah etmәk tarixiliyi unutmağa vә sadәcә olaraq heç bir elmi әsası olmayan 
tәsvirçiliyә gәtirib çıxara bilәr. Müasir әdәbi dillә müqayisәdә şәrti olaraq sәssizlәrin artımı kimi 
görünәn hadisәnin sәbәbini yalnız müqayisәli-tarixi üsulla aydınlaşdırmaq mümkündür” [12, s. 54]. 
“Mәsәlәyә müqayisәli-tarixi planda yanaşdıqda burada sәs artımı deyil, sözün qәdim şәkli özünü 
göstәrir. Daha sonra әdәbi dildә bu sәslәr düşmüş, dialektlәrdә isә qalmışdır” [15, s. 95]. Demәli, 
burada yalnız şәrti olaraq samit sәslәrin artımından danışmaq lazımdır. Әslindә isә dialekt vә şivәlәr 
dil tarixini mühafizә edәn әsas mәnbә olaraq burada sözlәrin qәdim şәkli qorunub saxlanmışdır. 
Yәni sözlәrdә samit artımından deyil, tarixәn mövcud olub sonra әdәbi dildә düşәn samit sәslәrdәn 
danışılır. 

Söz әvvәlinә samitlәrin artımı. Dilimizin digәr şivәlәrindә olduğu kimi, Naxçıvan şivәlәrin-
dә dә sözün әvvәlinә h vә y samitlәrinin artırıldığını müşahidә etmәk olur. Yuxarıda da qeyd etdi-
yimiz kimi, әslindә, bu variantda şivәlәrdә hәmin sözlәrin әsl fonetik şәkli qorunub saxlanmış vә bu 
gün dә şivәlәrimizdә hәmin sözlәr qәdim variantında olduğu kimi tәlәffüz olunur. Mәhz buna görә 
dә bir sıra dilçilәrimiz bu hadisәyә sәs artımı deyil, әksinә sәs düşümü hadisәsi kimi yanaşmış vә 
haqlı olaraq bu gün bir çox türk dillәrindә әdәbi dil sәviyyәsindә dә bizim şivәlәrimizdә olduğu 
kimi işlәnәn hәmin sözlәrdә Azәrbaycan әdәbi dilindә sәs düşümü hadisәsinin baş verdiyini qeyd 
etmişlәr. 
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y sәsinin әlavәsi. Yelmar “Elmar”, yendirim “endirim”, yallatdım “aldatdım”, yeniş “eniş”, 
yenmәx′ “enmәk” (әksәr şivәlәrdә), yendirmir “bәyәnmir, saymır” (Babәk, Naxçıvan, Şahbuz). 
“Ümumiyyәtlә, Azәrbaycan dilinin şivәlәrindә sözlәrin әvvәlindә y sәsinin olmasının dilimizin ta-
rixi ilә bağlı yazılı abidәlәrdә dә mövcudluğu bu sәs hadisәsinin qәdimliyini göstәrir. “Divani-
lüğәt-it-türk”dәki yıldız, yılan, yıl kimi sözlәr buna әyani misaldır” [14, s. 77]. 

y samitinin söz önünә artırılması daha çox Azәrbaycan dilinin qәrb lәhcәsinә aid xüsusiyyәt 
olmasına baxmayaraq Azәrbaycan dilinin digәr şivәlәrindә dә müşahidә olunur. Meğri şivәlәrindә: 
yeniş, yesir, yәlov, yürәk, yәmmәx′ [4, s.77]; Nüvәdi şivәlәrindә: ya:lov “alov”, yüyit(max) “üyüt(mәk)”, 
yud(max) “ud(maq)” [6, s. 26]; Füzuli şivәlәrindә: yeniş, yendirmәx′, yesir “әsir”, yalov “alov”, yüz 
“üz” [9, s. 196]; qәrb qrupu şivәlәrindә: yaloy, yallatmax (aldatmaq), yeniş, yendirmәx′, yıl, yil, 
yıldız//yulduz, yuldurum//yıldırım, yılxı, yuca, yüz (üz), yüzmәx′, yüzüx′, yüzәngi, yulquş, yu-
rax//yürәx′ [2, s. 41]; Şәki şivәsindә: yiri, yesir, yuyammax “oyanmaq”, yәlo: “alov” [8, s. 52]. 

Göründüyü kimi, istәr Naxçıvan şivәlәrindә işlәnәn, istәrsә dә Azәrbaycan dilinin digәr tәd-
qiq olunmuş şivәlәrindәn toplanılan nümunәlәrin әsasәn bir çoxu üst-üstә düşür. Bu da onu göstәrir 
ki, söz әvvәlindә y sәsinin işlәnmәsi hәmin sözlәr üçün tarixәn ümumi bir qayda, dilin özünәmәx-
sus xüsusiyyәti olmuşdur. 

Azәrbaycan dilinin qәdim yazılı mәnbәlәrinә vә türk dillәrinә aid yazılmış elmi mәnbәlәrә 
әsaslanaraq bir daha bu qrup sözlәrin şivә variantlarının onların ilkin forması olduğu nәticәsinә 
gәlirik. Bu baxımdan Azәrbaycan dilinin ilk yazılı mәnbәlәrindәn gәtirilәn nümunәlәr xarakterikdir. 
“Kitabi-Dәdә Qorqud” dastanlarının dilindә: Qalqubanı, yigitlәrim, yerüñizdәn uru duruñ; Qara dır-
naq ağ yüzümә çalayınmı?; Anası oğlanıñ böylә digәc Qazanıñ aqlı başından getdı, düm yürәgi 
oynadı.  
İ.Nәsiminin dilindә:  
   Altı avaz, on iki pәrdә yigirmi dörd şüәb, 
   Hәm rübabü әrğәnunam, çәng ilә tәnburuyam.  
M.Füzulinin dilindә: 
   Fәthi-meyxanә üçün oxuyalım fatihәlәr, 
   Ola kim, yüzümüzә açıla bir bağlı qapu. 
Xәtainin dilindә: 
   Yucalarda оlur оl hüma quşu, 
   Dоstum, mәhәbbәtdir aşiqә işi. 

y sәsinin sözün әvvәlinә artırılması dilimizin Tәbriz şivәsi üçün dә xarakterik fonetik hadi-
sәdir. M.Mәmmәdli yazır: “Tәbriz dialektindә qapalı saitlәrdәn әvvәl cingiltili, sürtünәn y samitinin 
işlәnmәsi türk dillәrindә mövcud olmuş qәdim xüsusiyyәtlәrdәn birinin davamıdır: yüzmax, yüz-
bәyüz, yeniş, yılan, yüzüx'” [10, s. 62]. Mәhz bu sәbәbdәn dә Cәnubi Azәrbaycan şairlәrinin әsәr-
lәrindә biz bu hadisәni tez-tez müşahidә edә bilirik. M.Şәhriyarda: 
   Xәzan yeli yarpaqları tökәndә, 
   Bulud dağdan yenib kәndә çökәndә. 

Söz әvvәlinә y sәsinin artımı dildә qәdim forma olduğu üçün türk dillәrinin qәdim abidә-
lәrindә dә geniş şәkildә öz әksini tapır. M.İslamov yazır: “Müasir әdәbi dilimizlә müqayisәdә sözün 
әvvәlinә y sәsinin әlavәsi kimi görünәn bu hadisәnin tarixi qәdimdir. Belә ki, türk dilinә aid yazılan 
abidәlәrdә dә y sәsi özünü göstәrir: Orxon-Yenisey abidәlәrindә: yavac<ağac, yigit, yiti<iti, yulduz, 
yüz “üz”, yıl “il”, yılan; M.Kaşğaridә: yigit, yılan, yılıq, yüzük, yigirmi, yulduz; İbn-Mühәnnada: 
yigde “iydә”, yigne, yipekçi, yiti, yüzük; V.V.Radlovun lüğәtindә: yan, yandır, yılxı vә s. sözlәrdә 
görmәk olar [8, s. 52]. 

Azәrbaycan dili şivәlәrindә özünü göstәrәn söz әvvәlindә y sәsinin artımı hadisәsinin qәdim-
liyi, ümumtürk dillәri vә onların dialektlәrinә dә aidliyini bu hadisәnin türk dillәri ilә müqayisәsin-
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dә dә görә bilәrik. Şivәlәrimizdә y sәsinin artımı kimi göstәrdiyimiz hadisә müasir Türkiyә türkcә-
sindә әdәbi dil sәviyyәsindә var: yiğit, yürek, yılan, yıldız vә s. 

h sәsinin әlavәsi. Hәlbәtdә “әlbәttә”, hәylә “elә”, helim “elm”, hasant “asan”, haçar “açar”, 
halla-halla “Allah-Allah” (әksәr şivәlәrdә), hәfkәmәx' “ovmax”, hәllәm-qәllәm (Ordubad), haraba 
(Sәdәrәk). “Bu hadisәyә az vә ya çox dәrәcәdә bütün dialekt vә şivәlәrdә rast gәlmәk mümkündür. 
Lakin sözün әvvәlindә h sәsinin әlavәsi daha çox Nuxa vә Zaqatala-Qax şivәlәri üçün xarakterikdir: 
honda, hunu, hunda, haçar, hama, hordan [8, s. 52]. 

Türk dillәrindә h samitinin formalaşması barәdә müxtәlif fikirlәr var. Akademik M.Şirәliyev 
yazır: “M.Kaşğari öz mәlum әsәrindә türk tayfa dillәrinin fonetikasından danışarkәn XI әsrdә bu 
dillәrdә boğaz sәslәrindәn h vә ñ sәslәrinin olmamasını göstәrir. Bәzi tayfa dillәrindә әgәr söz әv-
vәlindә h sәsinә tәsadüf edilirsә, bunu da o, başqa dilin, xüsusәn hind dillәrinin tәsiri ilә izah et-
mәyә çalışır. M.Kaşğariyә görә xotanlarda, kәncaklarda söz әvvәlindә h (hata<ata, hana<ana) sәsi-
nin olması başqa dilin (hind dili) tәsirindәn başqa bir şey deyildir [15, s. 96]. M.Şirәliyev bu fikri 
qәtiliklә tәsdiq etmir vә bu fikrә münasibәtini belә ifadә edir: “Әlbәttә, M.Kaşğarinin bu fikrindә 
müәyyәn dәrәcәdә hәqiqәt vardır”. 

h sәsinin söz әvvәlindә formalaşması barәdә M.Şirәliyevin yekun fikri belәdir: “Hәqiqәtәn h-laşma 
hadisәsi әrәb dili tәsirinә mәruz qalan vә Qafqaz-iber dillәri әhatәsindә olan türk dillәrindә özünü 
göstәrdiyindәn, ola bilsin ki, bu, hәmin dillәrin tәsiridir” [15, s. 96]. 

E.Әzizov vә E.N.Nadjep h samiti barәdә Kaşğarinin qeydlәrini qiymәtli hesab etsәlәr dә, belә 
düşünürlәr ki, bu, türkologiyada son söz sayıla bilmәz. Mәsәlә burasındadır ki, M.Kaşğarı heç dә 
bütün türk dialektlәrini eyni sәviyyәdә öyrәnmәmiş, әsas etibarilә qıpçaq, çigil, arğu vә yağma dia-
lektlәrini tәdqiq etmişdir. O hәtta qәrbi qıpçaqlara sәyahәt etmәmiş, uyğurlar arasında olmamışdı 
[5, s. 106; 16, s. 227-228]. 

Azәrbaycan dilinin digәr şivәlәrindә dә söz әvvәlinә h samitinin әlavәsi hadisәsi qeydә alın-
mışdır. Meğri şivәlәrindә: hәylә “elә”, hayla, hasat, hәlbәt “әlbәt”, hәylәnçi, hәgәr//hәgә [4, s. 77]; 
qәrb qrupu şivәlәrindә: harava, haçar, Hazırbeyjan//hazırbeycan, horax, hәlbәt [2, s. 41]; İraq-türk-
man şivәlәrindә: halav//halay, haluça, heyvan//eyvan, harsın//harsin, hәriştә, hodun, horucım qırdım 
[7, s. 90] sözlәrindә tәsadüf olunur. 

Türkiyә türkcәsinin şivәlәrindә dә sözün әvvәlinә h sәsinin әlavәsi qeydә alınmışdır: 
Haravanın tәkәri, 

Göndәr bizә şәkәri. 
“Söz әvvәlindә h sәsinin işlәnmәsi türk dilinin Makedoniya şivәsindә vә qaqauz dilindә dә 

geniş yayılmışdır: helbette, hamvar, harmut, haram” [10, s. 62]. Türkmәn dilinin әrsarı dialektindә 
dә: hakcıllı “akıllı”, herinmek “irinmek”, hövünmek “övünmek”, höyle “eyle” [1, s. 73] sözlәrindә 
bu hadisәyә rast gәlirik. 

Müasir türk dillәrinin vә onların dialektlәrinin lüğәt tәrkibindәki leksik vahidlәrdә h sәsinin 
fәallığı vә yazılı mәnbәlәrdә özünü geniş şәkildә göstәrmәsi h sәsinin türk dillәrinә mәxsus qәdim 
sәs olmasına bir daha tutarlı dәlildir. 

Söz ortasına samitlәrin artımı. Naxçıvan şivәlәrindә söz ortasına aşağıdakı samit sәslәr 
artırılır:  

y sәsinin әlavәsi. Naxçıvan şivәlәrindә söz ortasına samit sәslәrin artımı daha çox y sәsinin 
әlavәsindә özünü göstәrir. Söz ortasına y sәsinin artımı aşağıdakı fonetik şәraitlәrdә vә әsasәn iki 
sait sәs arasında baş verir: 

Alınma sözlәrin kökündә: eytina “etina”, seygah “segah”, bayıs “bais”, hәylә “elә”, xayin 
“xain”, fayız “faiz” (әksәr şivәlәrdә), xayın “xain”, zayıf “zәif” (Babәk, Ordubad), biyabır “biabır”, 
Nayıb “Naib”, mayıl “mail”, nayip “naib”, qayılam “qailәm” (Şahbuz, Şәrur). 

Sifәt düzәldәn -sız, -siz, -suz, -süz şәkilçisinin antonimi olan alınma ön şәkilçilәr -bi vә -na 
şәkilçilәrinә y sәsi әlavә olunaraq Naxçıvanın әksәr şivәlәrindә -bey vә -nay fonetik variantında 
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tәlәffüz olunur: beybafa//biyvәfa “bivәfa”, beymuzd oldux “bimuzd olduq” (Babәk, Culfa, Şahbuz), 
beysavat “bisavad”, biyilqar “biilqar”, beytab “bitab” (Şәrur, Ordubad), nayinsaf “nainsaf”, nayi-
rahat “narahat” (әksәr şivәlәrdә). 

İdi, imiş, isә kömәkçi feillәri bәzi samitlә bitәn sözlәrә artırıldıqda kömәkçi feillәrin әvvәlinә 
y sәsi әlavә olunur: qışıymış “qış imiş”, vәziriymiş “vәzir imiş”, payızıymış “payız imiş”, bozuydu 
“boz idi”, yazıymış “yaz imiş” (әksәr şivәlәrdә). 

Sonu saitlә bitәn sözlәrlә ilә qoşması arasında: baltaynan “balta ilә”, dәhrәynәn//dәx′rәynәn 
“dәhrә ilә”, arabaynan “araba ilә”, xәsdәynәn “xәstә ilә”, cәhrәynәn “cәhrә ilә”, araynan “ara ilә”, 
mәhlәynәn “mәhlә ilә” (әksәr şivәlәrdә). 

Akademik M.Şirәliyev Şahbuz rayonunun Kolanı vә Sәlәsüz kәnd şivәlәrindә “yayxalamaq” 
“yaxalamaq” sözünün işlәnmәsinә tәsadüf etmişdir. O, burada olan y sәsinin artımını epenteza 
hadisәsi hesab etmәmiş vә öz fikrini belә izah etmişdir: “Çünki yaxalamaq sözünün qәdim şәkli 
yayxalamaq olmuşdur. Bunu sübut etmәk üçün qәdim türk abidәlәri, Mahmud Kaşğarinin lüğәti vә 
müasir qohum dillәr gözәl material verir. Yayxalamaq sözü S.E.Malovun “Памятники древнетю-
ркской письменности” әsәrindә qәdim uyğur sözü kimi yayqal şәklindә “çalxalanmaq”, “yırğalan-
maq”, “tәrpәnmәk” mәnasında işlәdilmişdir. M.Kaşğaridә dә bu söz yayqalamaq şәklindә “çalxa-
lanmaq” mәnasında işlәnir. Türkmәn dilindә bu söz яйкалaмак formasında indi dә işlәnir” [12, s. 56]. 

M.İslamov Şәki şivәsindә “bu il” mәnasında işlәnәn biyil sözünü izah edәrәk yazır: “Biyıl sö-
zündәki y sәsi müasir әdәbi dilimizlә müqayisәdә sәs artımı kimi görünsә dә, әslindә buradakı y 
qәdim yıl (il) sözünün ilk sәsidir [8, s. 53]. Şәki şivәsindә olduğu kimi Naxçıvan şivәlәrindә dә il 
sözünün qәdim forması olan yıl formasının bıyıl şәklindә qorunub saxlandığını görmәk olur. Biz 
yuxarıda da qeyd etmişdik ki, şivәlәrdә samit sәslәrin artımından әslindә şәrti olaraq danışmaq olar. 
Çünki burada sәs artımı deyil, samit sәs artırılan sözlәrin qәdim fonetik variantlarının şivәlәrdә qo-
runmuş şәklindәn söhbәt gedir. Yәni xalq dilindә sözlәrin qәdim forması mühafizә olunur. Gös-
tәrdiyimiz yayxalamaq, biyil kimi nümunәlәr dә bunu bir daha sübut edir. 

y sәsinin söz ortasında artımı İraq-türkman şivәlәrindә dә qeydә alınmışdır: iyçin, eylә, ziy-
nәt, leymun, rәyis, seygah, bayhoş “bihuş”, bәyhudә “bihudә”, azıydı, varıydı, qarıymış, Qәmbәriy-
miş, quşiymiş, yarıymış, yoxiydi, yoxiymiş, gәlmәziydim, qışiysә, yoxiysә, almaynan, baltaynan, 
zurnaynan [7, s. 92]. 

h sәsinin әlavәsi. Naxçıvan şivәlәrindә söz ortasına h samitinin artımına әsasәn alınma söz-
lәrdә tәsadüf olunur: camahat (әksәr şivәlәrdә)//cәmәhәt, qәnәhәt “qәnaәt” (Şahbuz, Şәrur, Ordu-
bad), mәhlim “mәgәr” (Şahbuz), Ehdibar “Etibar”, nәhlәt “lәnәt”, sahat “saat” (әksәr şivәlәrdә). 
Qeyd edәk ki, bölgәnin şivәlәrindә saat sözünün sahand variantı da özünü göstәrir.  

b sәsinin әlavәsi. Naxçıvan şivәlәrindә Azәrbaycan dilinin digәr şivәlәrindәn fәrqli olaraq bir 
neçә sözdә söz ortasına b sәsinin artımı hadisәsinә dә rast gәldik: komba “koma”, topba “topa” 
(әksәr şivәlәrdә), çombax “çomaq”, qapbaz “qapaz” (Şahbuz, Şәrur, Ordubad). İraq-türkman şivәlә-
rindә dә tәmbәl “tәmәl” sözündә b sәsinin әlavәsi qeydә alınmışdır [3, s. 215]. 

Türk dialektlәrindә dә b sәsinin söz ortasına artımı bulambaç “bulamaç”, pambık “pamuk”, 
kızambık “kızamık”, hambal “hamal” [15, s. 98] kimi leksik vahidlәrdә özünü göstәrir. 

g sәsinin әlavәsi. Naxçıvan şivәlәrindә bir neçә sözdә müşahidә olunur: ötәrgi “ötәri”, gedәr-
gi “gedәri”, keçәrgi “keçәri” (әksәr şivәlәrdә).  

Akademik M.Şirәliyev “Şahbuz şivәlәrinin fonetikası” adlı mәqalәsindә vә sonrakı dәrslik-
lәrdә “köçәrgi, gedәrgi” sözlәrindәki g sәsini söz ortasına artırılan sәs kimi qәbul etmir. O yazır: “Qә-
dim türk dillәri abidәlәrinә müraciәt etdikdә aydın olur ki, buradakı g sәs artımı deyil, qәdim -kı, -
ki, -ğı, -qi, -gi feili isim şәkilçilәrindәn birinin ilk sәsidir. Bir sıra Volqaboyu türk dillәrindә bu 
şәkilçilәrin ilk sәsi düşәrәk mәsdәri әmәlә gәtirmişdir. Mәs.: alğu tatarca “alu”, başqırdca “alıu”; 
ketkü tatarca “kitü”, başqırdca “kiteu” vә s. Cәnub-qәrb türk dillәrindә isә olduğu kimi qalmışdır. 
Mәs.: azәrbaycancada: silgi, içki, asqı; türkcәdә: vergi, askı, bıçkı, içki” [15, s. 97]. 
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v sәsinin әlavәsi. Naxçıvan şivәlәrindә bu hadisәyә az hallarda rast gәlinir. Burada duva 
“dua”, suval “sual” (әksәr şivәlәrdә) sözlәrindә v sәsinin әlavәsi var. 

n sәsinin әlavәsi. Dilimizin daha çox şimal-şәrq lәhcәsi üçün xarakterik olan söz ortasında n 
sәsinin artımı Naxçıvan şivәlәrindә bir neçә sözdә baş verir: sahand “saat”, zirәng “zirәk”, mәhәng 
“mәhәk” (Babәk, Ordubad, Şahbuz, Şәrur). 

Naxçıvan şivәlәrindә yumurta sözünün yumurtda variantında tәlәffüzü zamanı söz ortasına d 
samitinin әlavәsi dә özünü göstәrir. 

Söz sonuna samitlәrin artımı. Naxçıvan şivәlәrindә sözün axırında samitlәrin artımı hadisәsi 
o qәdәr dә geniş yayılmış hadisә deyildir. Şivәlәrdә söz sonuna n, m, t samitlәrinin artımı qeydә 
alınmışdır. 

n sәsinin әlavәsi. Naxçıvan şivәlәrindә sözlәrin sonuna әn çox әlavә olunan samit n sono-
rudur. Bu sәs hәm leksik mәna daşıyan söz qrupunda, hәm dә leksik mәna daşımayan söz qrupunda 
vә şәkilçilәrdә әlavә olunur: paltun//baldun “palto”, deyin “deyә”, tәkin “tәki”, ötәrin “ötәri”, gizdin 
“gizli”, dәhәn “dәfә”, kimin “kimi”, ötrün “ötrü”, çünkin “çünki”, halbukin, kin “ki”. Naxçıvan 
şivәlәrindәn fәrqli olaraq Türkiyә türkcәsinin dialektlәrindә ki bağlayıcısının sonuna m samiti әlavә 
olunaraq kim variantında tәlәffüz olunur ki, buna biz klassik әdәbiyyat nümunәlәrimizdә dә tez-tez 
rast gәlirik. Mәsәlәn, İ.Nәsimidә: 

    Ey badi-sәba, var, xәbәri yarә ilәt kim, 
    Hüdhüd dildir bunu Süleyman dәxi bilmәz. 
Tәdqiqatçılara görә, “xalq dilindә әdat vә bağlayıcılara m sәsini әlavә etmәk әnәnәsi әski os-

manlıcada fars dilindәn alınma olan ki bağlayıcısı yerinә türkcә kim kәlmәsini istifadә etmәk adә-
tindәn irәli gәlmişdir”. 

Naxçıvan şivәlәrindә söz sonuna n sәsinin әlavәsi daha çox -ca, -cә şәkilçisi artırılmış sözlәr-
dә baş verir: uruscan, farscan, әrәbcәn, ingiliscәn, әvәlcәn, kirimişcәn, qabaxcan, aycan, ilcәn, aylә-
lix'cәn, yanımıccan “yanımızca”, oqqәdәn, üsdüncәn (әksәr şivәlәrdә). 

İraq-türkman şivәlәrindә dә n sәsinin söz sonuna artımı: aman “amma”, aslan “әsla”, daiman, 
yan “ya”, çünkün, kimin, tәkin “tәki” [7, s. 93] sözlәrindә qeydә alınmışdır. 

m sәsinin әlavәsi. Bu hadisә dә bir neçә sözdә özünü göstәrir: dәfәm “dәfә”, yoxsam “yox-
sa”, hәlәm “hәlә”, bәlkәm “bәlkә”, xeylәm “xeyli” (әksәr şivәlәrdә), keşgәm “kaş ki”, sohram “son-
ra”, sıvayım “savayı”, әyәrrәrim “әgәr” (Şahbuz, Şәrur). 

t sәsinin әlavәsi. Az hallarda bu hadisәyә: hasant “asan”, krant “kran”, qurtdalammax “qurda-
lanmaq” (әksәr şivәlәrdә), nobat “növbә”, quvvat “qüvvә” (Babәk, Culfa, Ordubad, Şahbuz) söz-
lәrindә rast gәlirik. Ordubad rayonu şivәlәrindә xahiş sözünün sonuna da t sәsinin әlavә olunaraq 
xayişt variantında tәlәffüz olunduğu müşahidә edilmişdir. Türk dillәrinin әksәriyyәtindә söz so-
nunda t sәsinin әlavәsi baş verir. Qaqauz dilindә peşint “peşin”, özbәk dilindә tapt “tab”, çuvaş 
dilindә samant “zaman”, Türkiyә türkcәsinin dialektlәrindә bekit “belki”, sankit “sanki”, çünküt 
“çünki” nümunәlәrindә bu hadisәni müşahidә edirik. 

x sәsinin әlavәsi. Naxçıvan şivәlәrindә bu hadisә sadacax “sadәcә”, dalıncax “dalınca”, xey-
lax “xeyli” sözlәrindә Şahbuz rayonu şivәlәrindә qeydә alınır. 

Naxçıvan şivәlәrindә puşqax//buşqax “bucaq” sözündә söz ortasında c sәsinin ş sәsi ilә әvәz-
lәnmәsi baş verir vә buraya q sәsi artırılır. 

Nәticә. Tәdqiqat göstәrir ki, sәs artımı hadisәsi Naxçıvan şivәlәrindә әn çox özünü göstәrәn 
fonetik hadisәlәrdәndir. Bu hadisәyә aid nümunәlәrin bölgә şivәlәri üçün özünәmәxsusluğu möv-
zunun öyrәnilmәsinin әhәmiyyәtini bir daha göz önünә qoyur. Burada bir çox örnәklәrlә qarşılaşırıq 
ki, onlar dilimizә mәxsus qәdim formaların üzә çıxarılmasına imkan verir. Xüsusәn samit sәslәrin 
artımı bu barәdә daha maraqlı faktlarla zәngindir. Hәtta şivәlәrdә müşahidә olunan samit artımı 
hadisәsini bir çox dilçilәr sәs artımı kimi deyil, sözlәrin orijinal vә qәdim variantlarının xalq dilindә 
mühafizәsi kimi qiymәtlәndirir. 
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PHENOMENON OF ADDITIONAL SOUND IN DIALECTS 

(based on the Nakhchivan dialect materials) 
 

The article examines the phonetic phenomenon of additional sound in Nakhchivan dialects. 
The study demonstrates that Nakhchivan dialects possess an abundance of distinctive examples of 
phonetic phenomena. The addition of sound is also widely expressed in dialects and is found in 
different parts of the word. The principle of expectation of the sequence of vowels and consonants, 
which is characteristic of Turkish languages, is the primary reason for the addition of both vowels 
and consonants. The appearance of additional vowel sounds occurs mainly in words with two con-
sonants, and serves to adapt these words to the pronunciation rules of our language. In Nakhchivan 
dialects, the addition of a, ı, i, u, ü is most often observed. And at the beginning, middle, and end of 
the word, the addition of consonants h, y, b, g, v, t, n, m, x occurs. Indeed, dialects are the main 
source of facts about the history of the language, and as a result of the phenomenon of additional 
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sound, the ancient form of words has been preserved here. We are not talking about adding con-
sonants to words, but rather about consonant sounds that existed historically and then disappeared 
from the literary language. 
 

Keywords: phonetics, dialect, phonetic phenomena, adding sounds. 
 

Нурай Алиева 
 

ЯВЛЕНИЕ ДОБАВОЧНОГО ЗВУКА В ГОВОРАХ 
(по материалам Нахчыванских говоров) 

 
В статье исследуется фонетическое явление добавочного звука в Нахчыванских диалек-

тах. Исследование показывает, что Нахчыванские диалекты очень богаты уникальными при-
мерами фонетических явлений. Добавление звука также очень широко проявляется в диа-
лектах и встречается в разных частях слова. Основной причиной добавления как гласных, так 
и согласных звуков является характерный для турецких языков принцип ожидания после-
довательности гласных и согласных звуков. Появление добавочных гласных звуков проис-
ходит главным образом в словах с двумя согласными и служит адаптации этих слов к прави-
лам произношения нашего языка. В Нахчыванских диалектах чаще наблюдается добавление 
a, ı, i, u, ü. А добавление согласных звуков h, y, b, g, v, t, n, m, x происходит в начале, сере-
дине и конце слова. На самом деле диалекты являются основным источником фактов об ис-
тории языка, и в результате явления добавочного звука здесь сохранилась древняя форма 
слов. То есть речь идет не о добавлении согласных в словах, а о согласных звуках, существо-
вавших исторически и затем исчезнувших в литературном языке. 
 

Ключевые слова: фонетика, диалект, фонетические явления, добавление звука. 
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